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T öred ék ek  egy m agyar oáasé- 
iaö’ eMléMi.öiayrél>öL-

( F o l y t a t á s . )

H irá n d a lá s  N á p o ly ’  Ictirnyélcére. — E e lin e n e t  
a ’ Vcssniusra.

Nem tevén éppen olly nagy hőség, mint 
szokott rendszerint lenni, elhatároztuk magunk
ban , hogy még az nap Rajae-ra menyünk ló
háton. Az én lovam egy szép kis tüzes calab- 
riai fekete mén volt,-m elly  vastag nyakát mel
léhez szegezvén büszkén daczogott ’s lábait úgy 
verte a’ földhöz, hogy a’ kövezet szikrázott pat
kói után. •

A’ városból alig kijőve mindjárt a’ Rivié
ra di Chiaja’ végén van a’ Virgilius’ sirja; a’ 
felelte zöldellelt babérfa, mellyet Petrarca , ül
tetett volt, kiszáradt; hanem más parasita nö
vények kapaszkodtak a’ nagy költő’ emlékére fel.

A ’ sírtól visszatérve —  a’ Posifippo bar
langon kellett átmennünk. Ez a’ Posilippo he
gyen van átvágva*. Szívszorongalást é rze ttem , 
midőn épperi a’ déli fényben ragyogó ’s eleve
nítő nap alól egyszerre ezen földalatti éji lám
pákkal világított folyosóba beléptem. A’ barlang’ 
bemenetelét egy kápolna szenteli meg. Közepe’ 
táján a’ boltozatba két kerek lyuk van kivágva,

* Ezen b a r l a n g ’ h o sszú ság a  2 3 1 6 ,  szélessége 2 2 ,  
m ag a sság a  —  a '  ho l  l e g n a g y o b b  — 89 an g o l  láb. S t r a b o ,  

S e n e c a ,  P l iu iu s  m in d  e m l í t i k  ezt  a ’ fö ld a la t t i  u t a t .  :

hogy a’ világ és levegő behathasson. Az egy
mást bizonyos rendben követő ’s egymással ta
lálkozó terhhordó  nehéz szekerek’, kocsik’, ló- 
hátasok’, gyalogosok’ hosszú so ra ,  a’ csüngő 
lámpák’ perspectivisch elvesző,-csillámló bús vi- 
lágolásival; az egymásba szinte beleütköző ko 
csisok’ „vigyázz 1“ kiáltása; a’ barlang’ oldalai 
mellett magokat megvonó koldusok’ visító ké
rései: e’ csudálatos jelenetnek egészen játékszí- 
ni hatást ad tak ; de én keveset g jönyörködhet-  
tem b e n n e ,  m er t  lóháton lévén ,• magamnak, kel
lélt'magamra ügyelni, hogy soromat megtar
tsam, valamibe ne ütközzem, társaimat el ne ve- 
szeszszem ; ’s mindez elég gondot adott  egyszerre.

A’ barlangból k iérve, Nápoly’ környéke ha
joló szép. E ’ classicus földön minden lépésre a’ 
Virgilius’ Aeneis-ében említett helyekre akadunk. 
Nagyon érdeklő ’s még büszkeséggel is eltöltő 
azon földet tapodni, mellyet a’ lelkes kő l lőm él-  
tónak tartott arra , hogy oda isteneit és nym - 
pháit lehozza. A’ költő’ halhatatlan regéi , előt
tünk itt megvalósulnak; mi meghonosodunk és. 
megbarátkozunk itt a’ képzelet’ azon szülemé
nyeivel, mellyeket egykor gyerekkorunkban csak 
hidegen bámulni tanultunk m eg .—  Ha volt va
lami, a’ mi ezen bájoló természet’ szemlélésé
ben illusionkal.rontotta; azon elmecsevészeltpú
ja pálmafák voltak , mellyek imitt amott a’ töb
bi lak felébe kívánván emelkedni, eszünkbe-jut-^ 
tatják, hogy o lly  anyaföldnek s u g á r ; leányai, 
mellyet a’ nap hőbb  szeretettel ölel m int e z t . .
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IVisifia sziget mellett haladtunk el; ezt haj

dan Nesisnek nevezték, ’s Marcus Brulusnak 
volt ott egy Villája, hol most a ’ szép nagy laz- 
zerelto áll. — Pozzuo!i-ra jutván, megnéztük a’ 
Jupiter  Serapis napnak szentelt templom’ marad
ványul;' most csak három oszlop áll fenn belő
le. Ezek egészen egy egy darab márványból (ci- 
pollino) kifaragvák ’s 42 láb magasságúak. A’ 
tenger ellepte a’ templom’ főldezetét , melly mo
zaikkal kirakva, ’s az oszlopokról úgy látszik, 
hogy előbb főldirigás állal lejebb volt sülyeszt- 
ve ; mert az oszlopok a’ főldezet felett 12 láb- 
nyira minden hiba nélküliek ; azon magasságig 
hihetőleg porondba lévén siilyedve, ’s a’ be
szakadott templom’ többi romjaival körűi véve, 
a’ viztől oltalmazva maradtak ; azon feljül 9 láb— 
nyira meg vannak? e v ő d v e —  a’ magokat bé- 
furó bivalve nemű lithodoinus nevezetű ten
geri csigák által; miilyenek a’ körűi fekvő ten
gerben most is. léteznek. E’ szerint ezen rész
nek '.sokáig vízben kellett állnia, ’s most abból 
újra ki lévén emelkedve; ezt egy második fóld- 
ingásnak! kelleti cselekednie; m ert a’ mint más 
helyeken-a’1 partról látszik, a’ tenger maga ré
gi irányában megmaradt. Ez a’ Lyell’ véle
ménye: —  Innen csónakkal • mentünk megnézni 
a’ cumáe-iak állal épített töltést, mellyhez Ca
ligula egy hajókból álló hidat toldolt. Jobbra 
m aradt Monté Nuovo hegy, melly 1538-ban 
vulkánneuiü kitörés által formálódott. — A’ Lu~ 
críntjs tónál kiszálloltunk. Ehhez közel fekszik 
az A vernus’ tava, az Aeneis-ben leirt Tarfa- 
r u s , melly bői ollyan kénkő gőzök fejlődtek ki, 
hogy a’ felette repülő madár halva hullott be
lé; még m ost is nehéz szagok emelkednek ki be
lőle, de többé nem olly hathatósak. Szélén egy 
templom’ maradványai láthatók, mellyről azt 
m ondják; hogy P lu to -  ’s Proserpinanák volt 
szentelve.—  Innen egy olaj-, babér-  és narancs
fákkal béárnyékolt kies ösvényén jutottunk az 
úgy nevezett cumae-i Sibylla’ barlangjához; e r

ről azt teszik fel, hogy a’ Virgilius’ Tartaru- 
sálol a’ Cocytus-, Acheron'-, S tyx- és Elysi- 
umhoz vezetett. I tt  a ’ barlang körűi mindig né
hány rést lazaroni henyél, kik a’ jövőket lesik, 
hogy a’ barlangba bévigyék, ’s azokkal alku
doznak mindenképpen, egxmással pedig cziva- 
kodnak, hogy mellyik legyen a’ nyertes. Mig ez 
a’ czigányos alkudozás velünk tartott —  melly- 
ből lehetetlen volt legkevesebbet is értenem , 
úgy hadartak, úgy visítottak, nyelvök úgy pen
g e t t ,  hogy beszédeikből egy szót sem tudtam 
tisztán-kivenni —  egy jó izmos lazaroni hirte
len térdig csak feltürődzött, engem derékban 
megragadott, hátára ültetett, szájába égő szö- 
vétneket fogott,’s négy kézláb velem együtt be
mászott a’ barlangba. Engem ollv bámulás fo
gott e i , hogy alig tudtam mi töíténik velem. 
Ez végett vetett minden további tanácskozás
nak , alkudozásnak ; több társaim is követték pél
dámat, mellyet, igaz, akaratom ellen adtam. 
A ’ barlang három szobácskából áll és Sibylla’ 
ferdőjének neveztetik, a’ főldezet mozaikkal ki
rakva s most térdig érő vízzel tele. Valami szép 
vagy nevezetes látni valónk benne nem volt. 
Nagy kaczagás köztt kijővén a’ barlangból, vi
vőink hátukról leszállítottak, megrázták mago
kat a’ viztől, kinyujlozódtak ’s hatalmas han
gon kezdették bérüket tőlünk kérni. Mi Maria- 
na Stake-at elővévén felkerestük, ezen takaré
kos gazdasszony mennyit határoz elegendőnek. 
Mihelyt a’ könyvet kezeink köztt meglátták, 
szidni kezdették Mariana Starke-at. „Bár jőne 
vissza közikbe jlnegtanítanák emberségre; any- 
nyi becsületes szegény ördögöt megrontani! Mi~ 
nekelőtleaza’ maladelto könyv’ kijött volna, min
den látogató annyit fizetett, mennyiben meg tu
dott egyezni. Vagy a’ mennyit akart, ’s az an
gol uraknak volt is pénzük; de most akár vau 
zsebében tele erszény, akár nincs: minden u taz 
ni a k a r ; ’s még a’ Signore mylord sem szégyelli 
fillérezni.“ •— „Mi nem vagyunk mylordok; mén
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jelek do lgo tokra / '—  Alig tudtuk őket nyakunk
ról lerázni. Csak ismét csónakunkba ülve mene- 
kedtiink meg tőlök. -— A’ Nero’ Villája előtt 
kiszállván, a’ gőzferedőket megnéztük; a’ víz 
ollyan meleg, hogy két minutum alatt a’ tojás 
meg fő benne.—  Csónakkal mentünk B ajae-ig ; 
olt a’ legelső érdekes tárgy a’ Venus genilrix’ 
temploma; ezen szép rom’ külseje nyolczszegü, 
’s belseje kerek. Közéi áll ebhez a’ MereuriuS 
és bajae-i Diana’ temploma. Az első egy ke
rek , még szinte teljes épségben levő építmény, 
mellynek boltozatjában a’ Panlheon ehoz-hasonló 
nyílása van. Megint csónakunkhoz folyamodván 
elhagytuk a’ Marius’ Villáját; Bauli-ban ki- 
szállottunk, ’s felmentünk a’ Lucullus’ Villájá
ba. Itt fogadta el Nero az anyját Agrippinát, 
midőn meg akarta ölelni. A’ domb’ tetejéről a’ 
kinézés nagyon szép; a’ hajdani kikötőre, a’ 
maré m orto , Virgilius szerint styx-i tóra, ’s 
ennek partjain fekvő Elysium’ mezejére terjed ki, 
hol az oda hagyott Didó olly keservesen sétál
gatott. Mintha mind láttam volna szegényt, hi
tetlenétől elfordulni. Az egész Aeneis-ben ezen 
történet érdeklette leginkább asszonyt szivemet. 
—  Mindig irtóztam a’ Didone abbandonata’ sze
repétől. Didó’ keserves esetén elmélkedve, a’ 
dombon lelejtettünk, ’s a’ cento Camerelle-t 
megnéztük, mellyekről úgy vélekednek, hogy 
börtönök voltak; a’ földalatti folyosókba égő 
szövétnekekkel kellett bém ennünL —  Vissza tér
vén Marina di Bauliba, olt egy kettős rendben 
épült columbario-t tekintettünk meg , ’s az úgy 
nevezett Agrippina’ temetkezőjét mellyet a’ Ci- 
cer§ne az ide jövő idegeneknek ezen szókkal szo
kott mutatni: „Ecco la tómba della grandeA g- 
v ip p in a !" —  Ez a’ nagy Agrippina’ temetke-
Z O j e

Pozzuoli-ba vissza é rvén , lovainkat paran-

* E z  h ih e tő leg  e g y  a ’ V i l lá jáb a n  leró' sz ínház’ fo iy o -  

gója v o l t ,  m e r t  T a c i tu s  s z e r i n t  t i to k b a n  t e m e t t e t e t t  el , 
’s a h e l y , m e l ly b eu  t e t e m e i  n y u g szan ak  ,  i s m e r e t l e n . '

csoiluk e l é , ’s m ig , előállíltattak , az alatt az 
amphilheatrum’ szemlélésére mentünk. Ezen é -  
pitmény is, ámbár jobb állapotban maradt fenn 
a’ többinél, sokat szenvedett a’ főldingástól. A - 
lakja ovális és két émeletíí; árenaja 190 láb 
hosszúságú, ’s 130 láb szélességű. Falai nagy' 
faragott kövekből vannak -építve ’s 40,000 né
zőt foglalhattak be magokba.

Cumae-ra mentünkben ismét a’ Posilippo- 
barlangon kellett áthaladnunk. Egy fulka Cice- 
rone. kínálkozott, hogy elkisérjen az egy m ér l-  
főldnyire fekvő Sölfatara-hoz, ’s megmutassa a’ 
gyárat, hol vulkáuuemü anyagból l im sót, gáli- 
ezot és szalamiát (Ammóniák) készítenek, de mi 
magunkat csupán mulatni ’s gyönyörködtetni kí
vánván, mind egyezerre felszólánk: N em , nem 
szükséges ; élményünk magunkra. Micsoda gon
dolat? Csak képzete is elöl minden poesist. E- 
zen classieus fö ldön , hol hajdan istenek és nyru- 
phák futkostak a’ narancs- és babérlugosakban; 
hol a’ tövis helyett aloe terem , melly' ritka vi
rágát száz esztendő alatt csak egyszer m utatja ;  
hol az. ég olly d e rű i t ,  olly kék, a’ nap égő a- 
ranykerületében olly .diadalmason síit , a’ hold 
tündöklőbb, mint északi éghajlati alatt a’ déli 
nap; hol éjszaka lámpás bogarak csillámlanak 
brillant füzérekben az illatozó bokrokon; hol 
mindig szemeink előtt látjuk a’ Vesuviusl, melly: 
lángoló ’s szikrázó torkán, ünnepélyesen önti ki 
a’ műhelyeiben egybeolvasztott égő lávát! Ott 
menjünk mi egy rideg gyárat m egnézn i?—  Ez 
jó ,  hasznos, kívánatos és szép is a’ hideg haD 
vány északi éghajlat alatt. Ott virágozzék a’ m ű-  
ipar; ott helye van annak.—  De i t t , hol a’ te r 
m észetörökös virílásban van; hol a’, szép eget 
csak látni, a’ léget bészívni kell hogy boldogok 
legyünk; hol az é let’ sokaságát minden p o ru -  
sinkon kitörni é rezzük ;  hol az emberi iparra 
majd semmi szükség sincs; hol az emberi mű 
csak úgy válik ékességgé, ha az idő veszélyes 
kezével le ro n to t ta ,  ’s a’ múltnak poesisába bé -
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burkolta  —  i t t ! —  így szólónk elragadtatásunk 
köztt , ’s minden unalmas vezető nélkül igazán 
orrunk  után indulánk el. '

Útközben egy csoport em berre  talált úrik, 
kik az álak’ igazításán dolgozlak. Mindnyájan 
egyformán sárga réklibe voltak öltözve, ’s ko
mor vadság, nyomorúság nézett ki szemeikből. 
Nekünk , ez feltetszett. L ehe te tlen , hogy ez a’ 
loldnépe legyen; úgy sem néznek ki, mintha 
rendes katonák volnának, ezen csudálatos rút öl
tözetnek lehetetlen egyenruhának lenni. Valljon 
miféle em berek?  Nagyon kiváncsi valék m eg
tudni, ’s a’ legelső nem úgy öltözött embert, ki
vel találkozónk, megszólítás): , Kérem az u ra l ,  
mondja meg nékem , kik ezek , kik itt dolgoz
nak ?‘ —  „Ezek gályarabok ; nem látja On, hogy 
vonczolják magok után a’ l á n c z o t? " — Ezt hall
va, hideg borzadás' fulotla el hátamat; akara
tom ellen is hátrább- vonultam, mintha féltem 
volna ennyi megteslesűll vétekkel közel súrló
dásba jőni. O szép föld! a’ vétek, ’s a z a z ts z i i -  
ső ’s aztán büntető önkény itt. is elhatalmazolt.

A’ Villa Cíeerone-tó/ Arco felice-ig veze
tő útról a’ kinézés kiterjed az Avernus’ partjai
ra , a’ Monté Nuovo-, Proserpinának és Plútó
nak szentelt tem plom ra, Lucrinus’ tavára , Ba- 
jae , Misenum- és C apria-ra .—- Az Arcó feiice, 
Cumae’ kapuja volt, ’s lelejeről tiszta napfény
ben láthatók a’ CircelJo főldnyelv, Isc íúa ,Pon-  
za ’s Vrandotina szigetek. Ezen utolsó, a’ haj
dani Pandataria, hova Jú lia ,  az Augustus leá
nya volt Száműzve.—  Az Arco felicehez közel 
a’ Via Domiliána’ maradványait láthatni; jobb
ra rom  áll, mellyet óriások’’ templomának ne
meznek a ’ falai köztt talált colossalis szobrokról. 
Innen felmentünk a’ felette levő szírire , hol Ver
gilius . szerint Daedalus Creta-ból elrepülve le
ereszkedett, ’s szárnyait Apollónak szentelvén, 
annak emlékére templomot emelt. A’ szil iről dél
re  az Acheront lehet lá tn i; északra a’ Tőrre  di 
Palria-t  —  a’ hajdani Linlernum mellett, hová 
Scipio, az Aíi’icanus magát megvonta ’s meg is halt.;

Hosszas tanácskozás után. meghatároztuk, 
hogy az nap még a’ Grotto di Cane-hoz men
jünk. Ezen barlang az Agnano tó mellett, melly 
egy kíalutt tűzokádó hegynek cratere , fekszik; 
ödá é r v é n , Cicerone-nk bőven, czifrán es egész 
lelkesedéssel monda e l:  hogy a’ barlang’ szájá

b ó l ,  melly kis faajtóval volt bérekeszlve, mily- 
lyen öldöklő gőzölgések jőnek ki, ember bé 
nem mehet, a ’ világ benne ki alszik és, a 
pisztoly el nem sül; ’s kivált a’ kis kutyanem
nek miilyen halálos. —  Ezután a’ barlang’ ajta- 
jat ő kinyitván, mi fejünket beütöttük , de ked
vetlen meleg kénkő gőz csapott m e g ; az égő 
szövétneket betartottuk , ’s az elalntt; a’ pisz
toly nem sült el. Ez alatt egy íiucska két kis 
hitvány, elszigorodott, rongyos kutyát nyakok
nál fo gva hónya alá szorítva futva hozott. Sze
gény kis ku tyák! szólók fel. „O Exceilenza, 
semmi; már megszokták, még szeretik; azután 
mindjárt fris vízbe üljük, felélednek ’s még egés- 
ségökre szolgál.41 Kíváncsiságom már szinte g y ő 
zött. A’ Cicerone az irtózástól előre reszkető 
kis kutyái mái’ bé is akará taszigálni a’ barlang
b a ,  de mi a’ szegény? állatocska’ szorongását 
látva nem engedhettük meg ezen kegyetlen kí
sérletet ; min a’ Cicerone éppen nem ö rü l t , tart
ván attól, hogy az elmaradt jelenet’ remélett 
díja a’ neki szánt ajándékokból vonatjk ki.

Más nap jókor felkészülődtünk ; én nagyon 
nyughatatlankodlam , hogy már induljunk , mert 
a’ Vesuvius-ra felmenetel gyereki régi vágyaim- 

. nak egyike v o l t , ’s ezen vágyat az ért kor sem 
tudta bennem lecsillapítani. Hányszor láttam 
gyereki álmaimban a’ tűzokádó Vesuviust! * 
Nem  tudom miért, mindig különös vágyódást 
érzettem magamban a’ hegyekre felmászni , ’s 
onnan lenézni. Hányszor mondám jó apámnak , 
midőn gyerekes terveimet elébe terjesz ém : „az
tán édes apám a’ Vesuviusra is fe lm en tünk !"  
—  Most jelen vala a’ várt piliantat; de a k ib o -

;■* A '  V esuvius’ h i s tó r iá ja  e m l í té s t  é r d e m l ő ;  m e r t  ha  
e m l í t e t ik  is a’ r^g i  h i s tó r iá b a n  , hogy c r a t e r e  l a k h e ly ű i  
s z o lg á l t  több , m a g o k a t  o d a  m e g v o n t  fr ó m a i  k a t o n á k a t :, 
a  k e re sz tén y  a e r a ’ első századáig  nem  t u d a t i k ,  h o g y  
m a g a — -a ’ V e s u v iu s — lá n g o k a t  h á n y t  volna  ki. D e  e -  
l e n  század ’ 7 9-dik. évében  tö b b  csekély fő ld in g áso k  n -  
t á n  o l ly  iszonyatosan  t ő r t  k i , m e l ly n ek  k ö v e tk ezéséb en  
láv á j iv a l  H c r c u la n u m ö t  és P o m p e j i t  egészen e lh o r í t o t - -  
ta  ,  ’s  az óta a lig  t ő i t  el e g y  sz á z a d ,  m elly  h a so n n e m íí  
e s e t ’ tan ú ja  ne  vo l t  vo ln a .  Ez kivétel a ’ t ö b b ,  i s m e r t  
t ű z o k á d ó  h e g y e k ’ a ( t a t j a i t ó l , mellyek a ’ h i s tó r ia ’ l e g 
r é g i b b  szakaiban  m á r  m in t  tűzokádó  b e g y e k  e m l í t e t 
n e k  , -’s mai n a p ig  is a zo k ' ,  v a g y  k ö n n y e n  l e h e t  a lá *  
n y o m o z n i ,  h o g y  azok voltak.
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hós kivánságimon olly engedékenyén nevetett, 
nem volt többé, ’s én se’ vajék többé a’ víg ka- 
czagó gyermek, vágyam még is megmaradt ma
ga elevenségében, ’s most is igazan gyermeki 
örömtől dobogó szívvel mondám: „Készen va
gyok , menjünk a’ V esuv iusra!44

Resina-ig szekeren mentünk; ez kis falucs
ka , hol lovak, szamarak, vezetők mind készen 
várják a’ jövőt. Tudakozódtunk a’ híres Salva- 
tore iránt, mert őt Kivántuk vezetőnknek. Ery' 
jó forma ember felszólalt: „Az öreg már fel
ment egy más társasággal, de nem is jár töb
bé rendesen fe l ; hanem én a’ lia vagyok ’s fel
vezetem uraságtokal.44—'„ A z  én szamaram a’ 
jobbik , üljön* erre Eccellenza.“ — „Nem ; e rre ,  
e rre44, kiáltott vagy tíz m ás.—-„Nem szegy el- 
led-e hitvány gebédet dicsérni.“ — „A’ tiéd hit— 
vány.44—  Ezen czivódások közti bajba kereked
lek; mi az alatt a’ legközelebb álló gebékre fel
ültünk ’s indulni íigyekeztüuk, de még a’ há
tokról is szinte leczibáltak; sók lárma köztt csak 
ugyan elindultunk. A’ velünk jövők csúfolták 
a ’ hátra maradiakat, azok pedig minket szit
kokkal illetve, ’s öklökkel fenyegetve kisértek. 
Salva lőre’ fia, a’ vezetőnk közikbe csapott, ’s 
úgy széledlek el. De eszünkbe jutott, hogy ú t
ra valónkat a’ szekérben felejtettük; újra meg 
kellet állatiunk, ’s ismét elkezdődött a’ perleke
dés, hogy mellyik szaladjon utána. Végre rendbe 
jöttünk ’s megindultunk. Az ösvény Vesuvius’ alján 
vezeielt fel a’ ?emeteházhoz, hol a’ Vesuvius’ 
remetéje lakik, ’s melly inkább vendéglő; nem 
tértünk be hozzája, mert egy más, lármás tár
saság már meg előzött volt. Ezentúl lovainkat még 
egy félórácskáig használtuk; tovább minden vé
geladó megszűnt; a’ hegy mint egy roppant ho
mokhalom úgy nézett ki. Lovainkat innen visz- 
szaküldvén a’ remeteházhoz meghagytuk , hogy 
est felé velők késben várjanak. Magamat elég 
erősnek vélvén, egy kemény pálczára támasz
kodva gyalog indultam feljebb. A’ nap déli e -  
gész hevében sütött; lábaim térdig sül védték az 
átmelegedelt vuikánnemü homokba ; a’ mint egy 
lépést bajjal felkapaszkodtam, kellőt hátra csúsz
tam ; a’ pálczát nem tudtam használni, m ert a* 
hogy magam előtt a’ homokba beszúrtam', ki
vonni többé képes nem voltam. A’ vezető de
rekamat egy szíjjal által övezvén, árinál fogva

vonczolgatott felfelé, de én úgy elállottam, hogy 
magamon éppen semmit sem tudtam segíteni; 
így sem mehettem ’s egészen elkeseredve lee
reszkedtem a’ földre. „Lehetetlen! nem me
hetek tovább — még egy lépést sem tudok ten
n i — a’ rneleg megöl —  kérek egy cseppvizet. “  
—■ „Eccellenza ! paz ienzu ,“ moudá vezetőm. 
„Nem ollyan könnyű dolog a’ Vesuviusra fel
menni; igen midiou fogott neki; ebi va p iano , 
va sano.44— N. N. félig elolvadva elért. „iVii do
log, mi történt ? Mondám úgy-e , hogy ü n  nem 
g\őzi el ’s b raucard -l  * fogadjunk.44 — Én szin
te sirva: „ O !  mi tevő legyek; lehetetlen hogy 
tovább m enjek, ’s látnom kell a’ Vesuvius’ te
tejét.’4— Az ulravalóukat hozó embert N. visz- 
szukiifdé egy braucard  után; mi megérkeztéig 
leültünk, de legkisebb árnyékát sem találhat
tunk, hova magunkat megvonhassuk ’s a’ nap’ 
égető heve igazán kinzó volt. En egészen meg- 
szoníyolodva mint egy' bűnös úgy ü ltem , na
gyon szégj'elve, hogy gondolat au makaCskodá- 
sonüna! a’ velem levőket olly ok nélkül szen
vedetem. Végre örömmel láttuk, mint érkezik 
nyolez ember a’ várt brancard-al; erre engemet 
rá ültettek ’s fejők felibe felemelve vitt négy 
em ber, menés köztt  kettőnként változván a ’ nél
kül, hogy csak m égis  álltak volna. Nekem úgy 
tetszett, ingó ülésemen az ég és föld közit le
begek ; alig mertem szuszogni; a’ meredek hegy’ 
alja mintha e ltűnt volna alattam; szem eim  a* 
nap’ sugárilól ragyogó Nápolyi, ’s azontúl a* 
kék éggel egybe olvadó tengert látták ; elragad- 
latásotn teljes le t t ,  ha annak látása nem zavar
ta volna', hogy az engrm vivők sürüen töröl— 
getik fáradtságtól verejtékező homlokaikat, fii
jában okoskodtam magamban, hogy ha eiige- 
met nem , mást vinnének, ez keresetmódjokj 
még meg is ajándékozom őke t: rám nézve min
dig lealázó#kedvetlen érzés volt,  mások’ fáradt
sága után jutni ahhoz , mit a’ körülöttem le
vők mind megtudnak magok tenni,  bár mi le
gyen is az.

Elértük a’ cra ter’ alján levő kistérséget —  
letelepedésünk’ h e ly é t .— ’S o lt  állék most az 
olly rég ,  olly hőn óhajtóit ponton. Szem eim ,;

* E z  k é n y e lm e s  b ő r ö s  k a r s z é k ,  m e l l j h e z  Id b z sá rn a -  
l y u l  deszka  a lk a l m a z v a .
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egész valóra' gyönyör-, elragadtatás- és bámu
lásba valának merülve. Egész lelkemben csak 
egy hang szólalt fel: Uram ! szépek, nagyok a’ 
le müvéül. —  Ü atyám ! miéri nem láthatók együtt 
e ’ dicső jelenetei. Együtt szerel ni, együtt öt ülni, 
együtt érzeni, együtt gondolni: ezek az élet’bol
dogságai, ü  ! mi gyötrő, keblünkbe fojtani érzeme- 
nyeinket. ’S  mi ébreszti fel azokat élénkebben, 
mint a’ dicső természet’ lá tása?—  A’ crater mély 
torkából mérges'dörgések-közli hányja a’,köveket 
és tű/szikrákat ki; sötét .füstoszlopok robognak 
kerengve felfelé, mellyek a’ légben eloszoiván, 
komor fatyólaikkal felettünk bésölétítik a’ szép 
kékellő ég’ boltozatját. De minő vidámon, ne-  
vetőleg, tisztán lepi meg szemeinket a’ távol! 
Az egész főid’ kerekén nem létezhetik egy di
cső b b , ragyogóbb tájlát vány , mint melly a’ Ve- 
suviusról lenézve élőnkbe tűnik. Az leírhatat
lan •szépségű. Az egész nápolyi öböl bájló ka
nyargásaival, sö té tkék , nyugvó tengerével, 
mellynek lágyan emelkedő keblén a’ szép kis 
szigetek virító zöld dombjaikkal mintha lebeg
nének ; a’ kiterjedt N á p o ly , hófehérséggel ra-  
gyogó építményeivel; a tündöklő, átlátszó ég, 
mellynek kékjét a? legremekebb ecset is csak 
szegényül tudná ulánazni; ’s melly egy felhő’ 
leheletével sem vala bélionaályosílva: csupán e- 
zen látvány elég érdemes a rra , hogy más, he- 
niisphaeriiimból is látására jőjűnk. Éltemben 
levés illy boldog pillanatot számlálók, mert 
gyönyörérzelemben e’ látványnyal egybe nem 
hangzó legkisebb tárgy sem zavart meg.'

De minthogy a* szivben erzett ’s nem- szín
lelt elragad látás’ feszítő érzeménye lelkünket 
csak pillanatokig emelheti ki úgy a’ testiségből, 
hogy mindent elfelejtessen vele: nékiink is e- 
sziinkbe kezdett jutni, hogy ehetnénk, ’su tra -  
valónkat elévévéii, a’ meleg homokban tojást 
sütöttünk. Az alatt egy más brankard is érke
zett ,  melly rőt egy szép nő szállott le, elegáns, 
bamuszínü selyem, feketével ékesített öltözet
b e n ,  ’s kalapjan fekete fáty'olíai; csak a’ vezetők 
és egy öreg  szolga volt vele. A’ mint illy ese- 
tekbeu szokott mindig történni, találgatni kez
dettük , meilyik nemzetheti lehet? ’s miért jön 
így egyedül? —  „Bizonyosan özvegy; öltözete 
úgy múlatja , hogy gyászol. Bús szegény ,“ mond
ta egyik és másik. Vezetőnk, ki kötelességének

tartotta minket mulattatni, felém fordulván, 
szólott: „Én annyi idegent látok, hogy csupa 
látásból is jó rendin megszoktam mind ösmer- 
n i , ki meilyik nemzetbeli; hanem bocsásson 
meg asszonyom helytelen kíváncsiságomért, 
híjában töröm fejemet, ki nem tudom találni, 
meilyik nemzetből való Azt látom, hogy nem 
angol, nem olasz, sem spanyol vagy franczia 
nő; hogy tedesca volna, azt sem képzelem11; 
s így ő találgatva rendre menvén a’ nemzete

k e n , én mindig nem-nemmel feleltem. „Sono 
uiigherese“ mondám végiére. Füle megett rueg- 
vakarintá, mint mikor olly valamit hall az em
b e r , a’ mit még sem ért. „Igen, igen: austria- 
ca.“ — „Nem auslriaca, hanem ungherese. —  
„ O ! igen, most jut eszembe, láttam a’ regi
mentet", szép katonák, nagy bajuszok van.—  
A’ fr artézin, folylatá aztán beszédét, min d ne
ki futamodik—'így telt legalább valahányat én 
még ide felvezettem —  ’s fel,szalad a’ centerhez, 
belé néz és leszalad a’ nélkül, hogy valamit 
csak meg is nézett volna,, ’s mindent jobban 
akar tudni mint mi , kik egész életünket itt tölt
jük. Az auslriaco-kr— már annyit enni soha sem 
láttam, mindig négy annyi utravalót hoznak 
mint mások, letelepednek ide, vigan viliáznak , 
’s nem sokat kell ügyelnem-, hogy a’ eraterbe. 
ne hulljanak. —  A’ muszkák mind herczegek.“ —  
( A’ mi társaságunk rajtam kivűl angolokból áll— 
ván, ezekről nem akart szólani.) — „Hum phry 
Dávid •—■ már ő szerelte a’ Ve#uviusl; atyám 
azt mondja , hogy sok nap’ feljöttél és lemen
tét lesték itt együ tt ,  ’s úgy kellett rája figyel
ni , mint a’ gyermekre, hogy belé ne szédül
jön a’ eraterbe; mert mikor vizsgálatait te tte , 
úgy el volt merülve, hogy a’ veszedelemről e -  
gészen elfelejtkezett. Atyám levelezett is vele; 
minden kitörés után tudósította; nagyon busult 
mikor halálát'meghallotta. Ha az öreg atyám is 
meghal; senki sem ismeri, sfen ki sem szereti 
többé úgy a’ Vesuviust. De né , ihon ő maga 
jö n ,  a’ cratért, kerüli most társaságával, az éj
szakát itt töltötték. “ ’S sapkájával integetni kez
dett atyjának; de az csak visszánozla a’ köszö
n e té t ,  ’s tovább nem ügyelt ránk. £n  lábuj- 
hegyre emelkedtem, hogj’ a’ Vesuvius’ öregéi 
jobban láthassam. Bárm i által jutott is valaki ne
vezetességre, mégis valami érdeket érzünk iránta.
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N. és vezetőnk elmentek a’ craler száját 

megnézni, az incrustalva van büdöskő-*skén
kővel, melly sárga-veres és zöldes erekben foly 
le. Rövid idő múlva szaladva jöttek vissza. „Nem 
képes ott mulatni, a’ kénkőgőz kiállliatatlan! “
— Én is oda menni kívánságomat jelenivén, ve
zetőnk monda: „az nem asszonyoknak való, 
oda nem szokták őket elvinni.“ Dé hallván , 
hogy nem asszonyoknak való —  melly mondás, 
jegyezzük meg jól, mindig felfegy verkeztet—- 
kivánságorn akarattá vált, ’s mintegy rósz gyer
mek neki makacsítván magamat elindultunk, 
hogy legalább a’ kettős cralert megkerüljük. A* 
főid helyen helyen ollyan hő volt, hogy lábai
mat égette, mind szaladnom kellett. Egykor a’ 
szél véletlenül velünk szembe fordulván, ollyan 
folytó füsltömegeket hozo tt ,  olly forró kén
kő gőz ütött meg, hogy lélekzeterü egyszerre 
elakadt, fojlódtam, minden erőm oda lelt, ’s 
gyengén csak ezt mondhattam : ;,Oda vagyok !£!
—  „Cöraggio asszonyom ! “ biztatott vezelőnk, 
„a’ Salvatore’ (iával van.“ Ezután mi történt 
velem, alig tudom. Kiragadtak a’ tikkasztó füst
b ő l , egészen rnagamhoz jöttémkor már künn 
voltam a’ kis téren. Egyedül minden-bizonnyal 
halál ért volna.

Kevés idő múlva annyira helyre álltam , 
hogy lefelé indulhattunk. A’ meredek lejtőn tér
dig homokba temetve csak csúsztam lefelé; ez 
ollyan furcsa érzést gerjesztett bennem, hogy 
mind. hahóiéval kaczuglam. A’ meleg homok 
lábbelieimet egészen lesor'vaszlván, lábaimat az 
N. fuiardja és vezetőnk’ zsebkeszkenőjébe bo
nyolítottam ’s úgy csúsztam le végig az egész 
lejtőn.—  Lovainkat készen találtuk. —  Resina-n 
szekérre ültünk. Már béesteledett volt; hiives 
tengeri szellő lengedezett; e lvoltunk fáradva; 
a’ beszélgetést hasztalan kívántuk feleleveníteni: 
egy e g y , hova tovább mind hosszasabb elhal- 
gatás után tett észrevétel: „O  beh jó hitves van —  
beh gyönyörűen süt a’ hold —  Nápoly az éji lám
pák által felvilágítva talán még bájolóbb 
mint nappal , u és „lehetséges volna-e az? —  
úgy-e ? “ —rö v id  feleletek köztt, a’ nélkül hogy 
észre is vettük volna, szegletébe mindenikünk 
mélyebben bevonta magát ’s elszunnyadt. Egy 
hegyes sikoltásra mindnyájan felriadtunk. Egy 
szekér mellettünk feldőlt *s a’ benne levők mind

egy halomban földre omoltak. N. a’ nélkül hogy 
sokat tudakolta volna, mi tö r tén t?  a’ szekérből 
hirtelen kiugrott ’s a’ mit lehetett, segített. A- 
jánlottuk szekerünket, de szerencsére senkinek 
sem történt semmi baja, a’ szekér sem tört  el. 
A’ főidről felszeszpetelődvén újra szekerükbe ül
tek , ajánlásunkat megköszönték, ’s így egymás
tól elválván, mi minden új baj nélkül vissza 
érkeztünk Nápolyba.

( F o l y t a t á s a  m a jd a n . )
V .

Viszhang-Vándorhoz.
( V é g e . )

Valahára kiérénk a’ seminariumbais. „ V a n  
C s í k  S o m l y ó n ,  folytatja Vándor ú r ,  e g y  
r. c a t h. s e m i n a r i u m ,  m e 11 y  b e n a’s z e r -  
z e t b e l i e k  t a n í t j á k  a’ s e m i n a r i u i n o k -  
b a  u t á n  i t a t n i  s z o k o t t  a l s ó b b l e c z k ' é -  
k e t, ú g y  m i n t  m á s  s e i n i n a r i u m o k b a n  
é s  má s  b a r á  t o k.“  Itt a’gymnasiumot feled
ve , összezavaró a’ seminariummal, melly kellő 
egy fedél alatt' van ugyan , de különbzik egy
mástól ; mert az ifjak a’ seminariumban csak 
szállásolnak; a’ gymnasiumban pedig tanítatnak. 
Azt is, hogy sem m it érintetlen ne hagyjon, i -  
gen gondosan megjegyzi : „A ’ t a n u l ó k ’ s z á 
m a  i l l y  n é p e s ,  ’s t a n í t ó  i n t é z e t e k b e n -  
o l l y  i g e n  - s z ű k ö l k ö d ő  h e l y s é g b e n  
f e  1 e t  t e  cs e k é l y  ( m. é. 2 0 0 . ) “ No már e -  
zen elcsudálkozám, Vándor ú r ,  hisz’ én is ,  a’ 
mi keveset tudok, olt tanultam : de akkor éven
ként 4-—:5 százan is voltunk, noha ez sem fe
lette nagy szám, még is több a’ kivont 200—ál, 
mellynél csak ugyan , mint az iskolai névkönyv 
bizonyíija,mindig tóbbecskén voltak régóta. I 855- 
ben (hogy felebb ne menjek ) 3 1 4 .—  1856-an 
331 .—  1837-ben 348. —  1838-ban 553. — J 839 
beu 314.—-1840-ben  507. voltak. Jó lett vo '-  
na ezen évkönyvet utazásakor megtekinteni; mert 
egy utazónak , kivált ha honabeli dolgokról ír., 
mennyiben kitelik, t isz tán , bizonyost és igazat 
kell irnia, nem pedig  csupa imitt amott szede
getett hallományokat.

Még van egy. „ D e  e z e k ’ b e f o g a d á s a - '  
r a  i s  s z ű k  a z  i n t é z e  t ; n e m  r é g  e g y  
p á r e z e r  f o r i n t  a j á  n I t a t  o t t ú j  s z o 
b á k ’ é p í t é s é r e ,  ’s e g y  s z á r n y  m e g  i s



u j i l a t o t t ;  d»e m é g  t ö b b  k e 11 e n e.“  Csu
dalatos számtannal él a’ l. Vándor ú r ;  hova 
nem kell ad , hova szükségképpen adni kellene, 
onnan elvonja. —• Aztán minő képzete van az 
építésről? Uígyc e l,  Vándor ú r ,  hogy most a’ 
kövek Önerejükből a’ falra fel nem rakodnak, 
mint a’regényes világ hirdeti Thebaeről Ampliiuu’ 
muzsikálására: következőleg illy fényes épületet, 
minő a’ csik-somlyói seminariüm, olly csekély 
pénzecskével, mennyit adsignálni kegyeskedett, 
csak képzelni sem lehel, ha vesszőhői fonatott 
volna is ;  arra tehát nem egy pár ezer forint, 
hanem egyéb fabeli segítségen kívül 24,179 ft. 
17 kr. és y,2 ajánltatotl. I tt  a’ proporbo igazán 
ind irec ta ! De miilyen gyönyörűségesen ejti ki 
„ ú j  s z o b á k ’ é p í t é s é r e  ’s e g y  s z á r n y  
m é g i s  u j í t a t o t t . “ Igazán furcsa! hisz’ csak 
az ujíiaúk m e g , mi az elölt tettlegesen létezett , 
d e -e lk ó ru l l : jobh lesz vala tehát így í rn i : egy 
szárny meg is építtetett; mert az új. seminariüm 
oda , hol ezelőtt földnél egyéb nem volt, ala
postól építtetett. Jám bor óhajtását ugyan „ d e  
m é g  l ö b b  k e 11 e n e szívesen köszöni a’ 
nem ze t, de meg van elégedve a ’ haza’ ’s felség’ 
kegyével ’s örök hálával adózik; mert elegendő
nek látja az intézetet az úgy is , mondása sze
r in t ,  csekély számú ifjúság’ elfogadására , mivel 
két jó tágas museummal, két nagy háló- és egy 
fényes él-lermekkel ’s több tágas csinos szobák
kal , '  bútorokkal ügyesen ellátva, diszlik: I tt  me
gint a’ gymnasinmróJ mélyen hallgat, mellvrol 
igazán Írhatja vala „ m e g  i s  u j i t . t a t  o t t  “  mert 
ennek is megújítására ’s felemelésére, 11,650 ft. 
51 kr. ajánltatott, már készen is van , egy irány
ban a ’ seminai iumm al, ’s csinosságára nézve sok 
Bilosi ’s tán még városi épületekkel ’s gymna- 
siumokkal is mérkőzhetik.. ,

V égre ezen intézetről! ismeretsége’ záradé
kául a! következő fontos sphiuxi kérdést teszi: 
„ E g é s z e n  m á s  k é r d é s  a z ,  h a  a’ t u d ó - ,  
m á n y o s  m ü v e 11 s é g n e k, ’s v i I á g o s n e-  
v e l é s n e k  o l l y  m e g f e l  e ! ő - e  ez  e n i n  lé-. 
z e t ? “ Gyönyörűséges kérdés!! Nem vagyok 
Laius’ fia , de még is, ha a’ Vándor úrtól fel 
nem marczangoltatnám, röviden bátor vagyok 
megfelelni. Fel  Ezen intézet a’ tudományos

műveltségnek és világos növelésnek éppen olly 
megfelelő, mint más ehhez hasonló intézetek. U~ 
gyan is minden intézet’ czélja: testi, lelki kép— 
pen az ifjakat növelni, emlékező tehetségüket, 
értelmüket-’s iléletökel a’ lehetőségig a’ józan- 
okosság’ halárai közölt kifejteni ; ez pedig az it
teni intézetben épj>en úgy eszközöltetik, mint 
más hasoninlézelekben: erről kezeskedbetik az 
egész kornyék, hol találtatnak józanon gondol
kodó ’s helyes itéietü em berek, kik számoson 
az ifjúság’ próbatételein megjelenvén, minden
kor magasztalják az ifjúság’ józan müvelődésbe- 
ni előhaladását. Én magamis egynéhány próba
tételen jelen voltam , de nemcsak latinul, hanem 
még magyarul is tanultam az ifjak—készít ették , 
gyönyörű új szellem szerinti declamatiókból. E r
ről kezeskedhetnek azon nem kis számú férfiak, 
kik É rdéK ben .’s Magyarországon, itt vrtve tu -  
dományuk’ V  müvellségök’ alapját, különféle 
hivatalokat, tisztségeket ’s méltóságokat viselnek, 
’s pedig a’ székely nemzetnek nem gyalázalára- 
Kezeskedhelnek nérnellyek azon ifjak közűi is, 
kik innen a’ kolozsvári lyceumba mennek na
gyobb tudományok’ hallgatására.:—■ Mi a’ tani— 
lókat illeti, ne képzelje V. ú r ,  hogy ezek a’ 
néma falak köztt börtönben növeltelnének, vagy 
a’ vadonokban teremnének , mint gomba; mert 
emberek koztt ’s ollykor ollykor miveit emberek 
közit is forognak, hol a’ kor’ jó oldalú szelle
mét bészíhatják; azon kivűl közönségesen Fe-  
jérvártt növeltéinek: tehát o lt,  hol más cath. ta
nítók is, ’s következőleg alkalmasok arra , hogy 
a’ tudományos műveltségnek ’s világos növelés
nek legalább illy parányi intézetec-kében meg
feleljenek. Ha szerencséje leend Vándor urnák 
még erre utazni, kérem barátságosan: ne saj
náljon vagy egy leezkézésen megjelenni, ’s ak
kor meg fog győződni a r ró l , miszerint utazása’ 
leczkézésében barátságos voltam , ’s gyanús kér
désére nem alaptalanul feleltem. Egyébiránt meg
engedjen, ho g y ,  mint csíki utazatlan székely, 
munkájára tollat emelni elég merész valék ; hiá
ba , igazságot szerelek. Vegye jó neven ezen ke
veset is attól, ki következő utazási közleményei
ről sem fog, elfeledkezni.

Szentkirályt.

lüyoinátott az erdélyi Híradó-Intézet’ betűivel.


